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THE DONKEY AND THE
LAPDOG - LUA VA CHO CANH

Once there was a man who had a house and a farm. The house was
filled with nice tables and chairs and the farm produced lots of lovely
things to eat. The man was very proud of his house and farm.

Xua kia, c6 mét ngudi dan éng sd hitu mot ngdi nha va mot noéng
trai. Ngoi nha cé nhiing bo ban ghé xinh dep, con ndng trai thi cho
rit nhiéu thdc in ngon lanh. Ong ay rat tu hao vé ngdi nha va
trang trai cia minh.



He also had a donkey and a lapdog. Both animals had four legs, but
otherwise they were very different.

Ong dy cung c6 mét con lua va mot con ché canh. Ca hai déu cé
bon chan, con moi thit khac thi rat khac biét.




The donkey worked hard all day on the farm. He was very good at it.
He always had plenty of food and he slept in the stable at night.

Con lita 1am viéc quan quit ci ngay trén nong trang. N6 lam viéc
rat gidi. N6 ludn dudgc cho nhiéu thiic dn va buéi téi thi dude nga
trong chudng cia minh.

It was a warm and comfortable stable, but the donkey kept thinking
about the lapdog.

“I cart and carry all day long”, he said to himself, “while that silly
dog has an easy life with everybody making a fuss of him!”

D6 14 mot cai chudng am 4p va thodi mai, nhung con lita van
khéng ngling suy nghi vé con ché canh.

“Minh kéo xe va chd ning ca ngay dai”, né tu nhq, “trong khi con
cho6 ngd ngan kia lai c6 mét cube séng nhan ha va ai cling cudng
quyt lén viné!”.



This was perfectly true because the lapdog played all day in the
house, and he was very good at it. So good, in fact, that everybody
fussed over and petted him and he didn’t do a stroke of work.

Chuyén nay hoan toan dung béi vi con ché chi chai dlia cd ngay
trong nha, va né rat gidi trong vu nay. Qua gidi, thuc té 1a vay, dén
ndi tat cd moi ngudi r8i rit ca 1én va cung nung né, va né khong
phailam mét viéc gi ca.



He just enjoyed himself all day and he slept in a soft bed at night, a
real doggy bed, right by the side of his master.

N6 thoai méi tan hudng ci ngay va budi tdi né ngl trén mét chiéc
giudng ém &i, mét chiéc giudng danh cho chd, ngay bén canh chi
nhén ctia minh.

At mealtimes he would do what he could do best of all; he would sit
on people’s laps. That’s why he was called a lapdog. He sat on his
master’s lap at dinner, and he had lovely things to eat. What a lucky
dog!

Dén gid 4n néd sé 1am diéu ma né gidi nhat, né ngdi vio 1ong moi
ngudi. Vay nén né mdi dugc goi 1a ché cdnh. Né ngdi vao 1ong 6ng
cht1 vio biia in t6i, va né dugc cho #n nhiing thiic in ngon lanh.
Mt con ché may man 1am sao!



The donkey looked through the window and he was very jealous.

“That dog must be very clever,” he thought, “to have all that fussing
and petting and all that lovely food without having to do any work
forit”

Con lua guidng méit nhin qua ctta s va né vo cung ghen tuc. “Con
cho a ay han rat thong minh”, con lita nghi, “nén mdi cé dudc tit ca
su san don va cung nung dd, va cé thic an ngon lanh nita, ma
chang phéi lam mét viéc gi ca”.

The donkey said, “I wish I could be more like the dog. The farmer and
his wife would make a pet of me and I would do nothing but play all
day.”

So one day he trotted into the house and began to play just like the
dog.

Con Iita néi: “Udc gi minh gidng con ché hon. Bic néng dan va vg
bac han sé chdm minh nhu thd cung va minh chang phai lam gi
ngoai tri viéc vui chai cd ngay”.

Vay 12 mot ngay no, né lon ton chay vao nha va bit dau hanh xit
nhu con cho.



He jumped and capered around the room, but he upset the table and
chairs. He was far too big and clumsy. Soon the room was a mess.

“Never mind!” the donkey thought and he tried to bark just like the
little lapdog, but all he could say was “HEE-HAW!”

No nhay nhot va phong di khip cin phong, nhung no lai lam do
ngé hét ban ghé. N6 qua to 16n va vung vé. Can phong ching miy
chdc trd thanh dong hon don.

“Théi ké!”, con Itta nghi va né ¢d ging stia nhu mot chi ché canh
bé bdng, nhung tat cd nhiing gi nd c6 thé phat rala “HEE-HAW!”.

Then he saw the lovely things to eat. He jumped up on his master’s
lap, just like the dog.

“That should do the trick,” thought the donkey.

Va r6i né thay nhiing mén in ngon lanh. N6 nhay vao long dng



cht cia minh, nhu con ché da lam.
“Chéc d6 13 bi quyét”, con lita nghi.

“Now my master will fuss over me and pet me and give me lovely food
for being such a good lapdog.”

But not a bit of it. The master was very angry. He jumped up,
shouting, “You clumsy brute! What do you think you are doing?
You’re a donkey, not a lapdog!”

“Gid dng chli sé rdi rit 1én vi minh v cung nyng minh, va cho
minh thit nhiéu do an ngon vi minh di 1a mét con chd ngoan
ngoan.”

Nhung hoan toan khéng phéi vdy. Ong chii di rat gidn dii. Ong
nhdy dyng 1én va hét: “Con vt vung vé nay! May nghi may dang
lam gi thé ha? May 13 mét con lira, khéng phai ché cdnh!”.

| EEEHAW, |
| mEEmam |

He grabbed a broom and chased the donkey back to the stable. The
master’s wife ran after the donkey and the master, shaking her
rolling-pin, and the lapdog ran after them all!

Ong ta tém 14y cai chdi va danh dudi con lia trd vé chudng. Vo
ong chay theo sau con lifa va 6ng, vung vay cay chay can bét, va
con ché thi chay sau cung!

“HEE-HAW, HEE-HAW!” brayed the donkey as he ran back to his
stable.

The donkey decided he had been silly to pretend to be a lapdog.
Lapdogs were silly and useless. It was better to be a donkey, doing
donkey work, eating donkey food, and sleeping in a donkey stable.



“HEE-HAW, HEE-HAW!”, con li7a vita kéu vita chay trd vé chudng
ctia minh.

Con lira két luin ring minh qua ngd ngan khi gia v& 1am mot con
ché canh. Ché canh thi ngdc nghéch va vé dung. LAm mét con lita
van t6t hon, 1dm céng viéc clia lifa, dn thic in cfia lia va ngh
trong chudng lita van tot hon.

“I am no good at being a lapdog,” said the donkey. “I will just be a
donkey.”

And he has been a donkey ever since, which is what he had been best
at being all along.

“Minh ching gidi lam mét con ché canh”, con lita néi. “Minh sé ct
lam mot con Ita théi.”

Va tu do6 vé sau, n6 da luén lam moét con lira, diéu ma né luén lam
t6t nhat.



THE MAN, HIS SON AND THE
ASS - NGUOI DAN ONG,\DUA
CON TRAI VA CON LUA

A man and his son were going to town. They wanted to -sell their ass

and, to make sure that he looked fit and well, they decided to walk
behind him.

Mot ngudi dan éng cuing dda con trai ctia minh di xuéng thi tran.
Ho mudn béan con ltta cia minh, va dé ddm bdo con lira tréng sung
stc va khde manh, ho quyét dinh di bd theo sau con lia.



Riding him would have made the ass tired, so they walked one behind
the other. Their ass was walking in front of them.

Cudi 1én con lita c6 thé khién né mét, nén ho di bd noéi dudi nhau.
Con ltia di phia trudc hai cha con.

They met some old women standing by the roadside. “Look at that!”



they said, “What a thoughtless man to let his poor son trudge along
the dusty road when there is a perfectly good ass to ride on. Let your
poor son ride!”

Ho gip may ba ldo diing bén dudng. “Nhin kia!”, may ba 130 néi.
“Ngudi dan 6ng thiéu suy nghi 1am sao mdi dé dda con trai toi
nghiép 1é budc ndng nhoc trén con dudng bui bam trong khi co
mot con lita khde manh dé cudi. Hiy dé diia con trai toi nghiép
ctia 6ng cudi con lura di!”.

The man thought it would please the old women if he did what they
told him. Otherwise they might think he was thoughtless.

So the son rode on the ass and the man walked in front. The man was
well pleased to have taken such good advice.

Ong ta nghi han sé& khién méy ba lio nay vita 1ong néu 6ng lam
theo nhiing gi ho bdo. Néu khong ho cé thé nghi 6ng 1a ngudi
thiéu suy nghi.



Vay 14 dita con cudi 1én con Iita, con 6ng budc di phia trudc. Ong
cling vui long nhan mét 16i khuyén tot nhu vay.

Soon they met some old men sitting by the roadside.

“Look at that!” they said. “What a selfish boy. There, he is riding on
the ass while his old father is trudging along the dusty road. Let your
poor father ride!”

Khoéng 1au sau, ho gip may 6ng 130 ngdi bén vé dudng. “Nhin kia!”,
ho néi. “That 1a mét thing bé ich ky. P4y, né cudi con lita trong
khi ngudi cha gia cia né 1&é budc ning nhoc trén con dudng bui
bim. Hiy dé ngudi cha tdi nghiép ctia nguoi cudi con lita di!”



The son thought that it might please the old men if he did what they
told him, otherwise they might think he was selfish.

So the man rode on the ass and the son walked in front. The son was
well pleased to have taken such good advice.

Ptia con nghi hin sé khién may dng 130 viza long néu né 1lam theo
nhiing gi ho bdo, néu khéng ho cé thé nghi né 1a dda ich ky.

Vay la ngudi dan 6ng cudi lén con lita, con dia con budc di phia
trudc. Pla con cling vui long nhan mot 16i khuyén tot nhu vay.



After a while they met some workmen by the roadside.

“Look at that!” said the workmen, laughing. “What a crazy pair! An
ass is made for two people to ride on, yet the boy is trudging along the
dusty road. You should both ride on that ass!”

Mot ldc sau, ho gdp mot nhém thg bén vé duong. “Nhin kia!”, ddm
thg cudi cot ndi. “That 1a mot bo d6i dién khung. M6t con lia cé
thé dé hai ngudi cudi 1én, vy ma dda tré dang 16 bude ning nhoc
trén con dudng bui bam. Ca hai ngudi nén cung cudi con ltta d6
di?”



)
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The man thought it would please the workmen if he did what they
said. Otherwise they might think he was crazy. So the man and his
son both rode on the ass.

Soon, the ass grew tired under the double weight and stumbled from
time to time as he trudged along.

Ngudi dan 6ng nghi han sé khién may ngudi thg vita 1ong néu 6ng
lam theo nhiing gi ho bdo. Néu khéng ho c6 thé nghi 6ng ta dién
khung. Vay la ngudi dan 6ng va dia con cung cudi 1én con lita.

Chang may chdc, con lita dan mét 13 dudi trong lugng ting gip d6i
va nod vap chin hét lan nay dén lan khac khi 1é budc nang nhoc
trén dudng.



Some children were playing by the roadside.

“Look at that,” they said. “What cruel people! They are both riding on
that poor ass who keeps stumbling along. It should be the other way
round! Let the poor ass ride!”

C6 may diia tré dang choi dlia bén vé dudng. “Nhin kia”, dadm tré
noéi. “That 13 nhitng con ngudi tan nhin! Ca hai cudi 1én con lia
dang khéng ngiing vap chin budc di. Nén ddi ngudc lai! Hay dé
con lura t6i nghiép cudi di!”



“How ever could an ass ride?” wondered the man. But he thought he
should please the children, so he decided that somehow he and his son
would have to carry the ass. They got off, and the only way the man
could think of was to tie the ass’s legs together over a pole. So the man
and his son carried the ass on a pole.

“M6t con lita thi cudi nhu thé nao dudc chir?”, ngu:dl dan 6 ong tu
hoi. NhUng 6ng ta nghi minh nén lam via long may dua tré, vay
nén éng ta quyét dinh kiéu gi d6 éng va con trai minh sé khleng
con ltta. Ho leo xudng, va cach duy nhat ma éng ay nghi ra 13 ¢t
chan con li7a lai quanh mot cdy don. Thé 1a ngudi dan dng va dda
con khiéng con ltta trén mét cay don.

When they came to the town, everybody laughed at them. “Look at
that,” they cried. “Have you ever seen anything like it? They must be
quite mad, to carry an ass on a pole!”

Khi ho dén thi trin, moi ngudi déu cudi nhao ho. “Nhin kia”, ho
reo lén. “Moi l’lglIdl tliing thay chuyén gi glong thé nay chua? Ho
hén dién 14m mdi khiéng mét con 1ita trén cay don!”



The ass did not like this and he kicked at the pole. He hated all that
noise and was tired of hanging upside down. The man and his son
were just crossing a bridge over a river when the ass started to kick.

Con ltta khéng thich nhu vy va né da vao cay don. N6 ghét moi su
on a0 d6 va d3 qua mét mai vi bi treo ngudc. Ngudi dan dng va dia
con dang bing qua médt ciy cau bic qua séng khi con lita bat dau
khang cu.

He kicked so hard that the pole broke and the ass fell into the river.

N6 &4 manh dén ndi ciy don bi giy va con lita roi xudng sdng.



And the man and his son fell into the river, too.
Splash! Splash!

What a calamity — all three splashing helplessly about in the water.
And all because the man and his son had tried too hard to please
everyone, and in the end had pleased no one!

Va ngudi dan 6ng cling da con trai cling roi xuéng nudc ludn.
Tom! Tom!
That 1 mot tai hoa — cd ba bi bdm mét cach bat luc dudi nude. Va

tat ca 13 bdi vi ngudi dan 6ng va dda con di qua cd gang lam via
long moi ngudi, va dén cudi cing chang 1am vira 1ong ai ca!



THE MONKEY AND THE
FISHERMEN - CON KHI VA
NGUOI bANH CA

Once there was a monkey who lived in the trees. Most monkeys do,
because they like swinging from branch to branch. This monkey had
swung his way through every tree in the jungle.

Cé mot con khi song trén nhiing cdi cdy. Hau hét loai khi déu nhu
vay, vi chung thich chuyén ti canh cdy nay sang canh cay khac.
Con khi nay di chuyén di khap moi canh ciy trong khu rung.



But he liked the coconut trees best, because of the coconuts. He would
catch them as they fell, then throw them up and catch them until
they fell on the ground and burst. That was the best part because
then he could drink the delicious milk and eat the juicy white nut.

Nhung né thich nhung cdy dua nhat, vi né thich qua clia chung.
Khi qua rung, no sé chup lay va quang chung 1én, roi lai chup lay
cho dén khi qua roi xuong dat va v ra. Pé 1a phan hay ho nhat béi
v1’kh1 d6 né cé thé udng thit nudc qua ngon lanh va in phan com
trang.

One day he looked into the river below the tree. He saw the fish
swimming about and poking their noses into the air. He thought it
would be nice to have some fish for supper.

M6t hém no, né nhin xuéng con séng bén dudi nhitng céi cay. N6
nhin thay 1i ca dang boi quanh d6 va ngoi 1én mat nudc. N6 nghi
c6 may con ca cho bita toi thi cling hay.



“I wish I could catch some fish,” he said, “but I don’t know how. They
don’t fall off trees like coconuts do.”

“Udc gi minh cé thé bat vai con ca”, né néi, “nhung minh khoéng
biét phai lam sao. Ching khoéng rdi khéi nhiing cai cdy nhu may
qua dua”.

Just then two fishermen came along the riverbank. They were
carrying a big net between them. “Now, that is interesting. I wonder
what they’re going to do with a net?” thought the monkey.

Vita Idc @6, c6 hai ngudi danh ca cling di dén bd séng. Ho vac mét
tam ludi1én & gitta.
“Gid thi thu vi day. Minh tu héi ho s& 1am gi vdi mot tam ludi?”,
con khi ngam nghi.

“Perhaps it’s for playing a game, like football or tennis?” The monkey
watched carefully to see what would happen next.



“Co thé né dugce dung de chai tro gi d6, nhu béng da hoic quan vot
ching han?”. Con khi c4dn thin quan sit xem chuyén gi xay ra tiép
theo.

One of them crossed the river. Then the fishermen stretched the net
from one side of the river to the other, and let it drop into the water.

When the monkey saw this he realised it wasnt a game after all. The
net was for catching the fish. What a good idea!

Mot trong hai ngudi bang qua song. Sau dé, hai ngudi danh ca kéo
cdng tam ludi ti bs bén nay sang bd bén kia, réi thd ndé xudng
nudc.

Khi con khi nhin thiy hanh dong d6, né nhan ra rét cudc day
khéng phai 12 mét trd choi. Tam ludi 1a dung dé bat ca. That 1a
moét y tudng tuyét voi!

The fisherman who had crossed the river came back to his friend.

“We should catch lots of fish,” they said, and went off to wait in a
shady spot round the bend of the river.

Ngudi ddnh cd di bang qua song kia quay trd lai v4i ban minh.
“Chung ta sé bat dudc that nhiéu cd”, ho néi, va roi ho rdi di, dén
doi dudi mét béng ram canh khiic quanh ctia con séng.



At last the monkey knew about fishing.

“I shall try it for myself,” he said, jumping down from the tree. “Why
didn’t I think of it before? All I need is a net, and then I shall have all
the fish I want for my supper!” And off he went to find a net.

Cudi cing con khi da biét cach bat ca.

“Minh sé tif 1am th{”, né néi, nhdy xuéng khoi cai cay. “Sao trudc
day minh khong nghi dén chuyén nay chi? Tt ca nhiing gi minh
can 13 mot tAm ludi, va roi minh sé cé tit ci s6 cd minh mudén cho
bita t6i.” Va né roi di dé tim mot tim ludi.



He knew of an old hut nearby and ran to see what he could find there.
Soon he found an old net and dragged it down to the river. It was very
heavy, but he didn’t mind as he was too excited about fishing and a
fishy dinner.

N6 biét 3 gan day cé mét tip 1éu cii va né chay dén d6 xem cé tim
dudc gi khéng. N6 nhanh chéng tim thdy mét tAm 1udi cii va né
16i tAm ludi vé phia con séng. TAm ludi rat ning, nhung con khi
chang bin tam bdi vi né vo cung phan khich véi chuyén bat ca va
mot bita toi day ca.

When he got back to his tree, he tried to do the same as the fishermen
had done. He tied one end of the net to a large branch, then jumped
into the water with the net.

Khi né quay trd lai cai cay cia minh, né ¢ ging 1am giong nhu
nhiing gi may ngudi danh ca da lam. N6 budc mét dau tam ludi
vao mot canh ciy 18n, rdi nhdy im xudng nudc cung véi tam ludi.



Poor monkey! He couldn’t swim. The net wrapped itself round his
arms and legs and he struggled to get free, but he got so tangled
up that he nearly drowned.

Con khi téi nghlepl N6 khéng biét boi. Tam ludi quan quanh tay va
chin ctia né, va né vit 16n dé thoat ra, nhung né bi r6i dén ndi sip
chét duoi.

Just then the fishermen came back. “Look!” said one of them. “There
is a big furry fish caught in the net! Did you ever see one like it?”

Vita lac dé nhiing ngudi danh ca quay lai. “Nhin kia!”, mot nguoi
ndi. “Cé mét con ca to day 16ng vudng vao ludi! Anh da thay cdnh
tugng nhu thé nay bao gid chua?”

They laughed to see the silly monkey, but they pulled him out of the
river.

“Just remember,” said one of them to the monkey, “there’s more to
catching fish than you think. You must learn about it first, before you



”

try.
Then the fishermen walked off to see to their own net.

Ho bit cudi khi nhin thay con khi ngdc nghéch, nhung ho van vét
né lén.

“Hiy nhd ring”, mt ngudi trong s6 ho néi vdi con khi, “dé bit ca
thi can nhiéu thi hon nguoci nghi. Nguci phai hoc dugc ching
trudc khi co thit”.

Sau d6, nhiing ngudi danh ca bd di d€ kiém tra tAm ludi ctia ho.

Realising that what the fishermen said was true, the monkey ran
back to his tree. “I am no good at catching fish,” he said, “I will just
catch the coconuts!” And from that day on, he has never been fishing
again!

Nhéin thic dugc nhiing gi ngudi ddnh cd ndi 1a dung, con khi
phéng ngugc tré lai cai cdy clia minh. “Minh khéng gidi bt cd”, né
néi. “Minh sé chi bat nhitng qua dita théi!” VA tit ngay d6 tré di, né
khéng bao git bit c4 nita!



THE SICK LION - SU TU GIA
BENH

It was a hot day. Lion felt too tired to hunt for his dinner. He was
getting old and hunting was becoming more and more difficult,
especially on a day like this. But he was hungry so he sat down and
began to think.

D6 1a mot ngay néng nuc. Su t cdm thiy qua mét mdi khéng thé



di sin cho bita t6i. N6 dang gia di va viéc di sin trd nén ngay cang
kho khdn hon, ddc biét 1a trong mot ngay nhu thé nay. Nhung né6
dang rat déi, vy nén nd ngoi lai va bat dau suy tinh.

“How can I look for my dinner without all that running about?” he
asked himself. He spent a while deep in thought, and suddenly he had
an idea. Lion grinned a very wicked grin.

“Lam sao minh cé thé tim dugc bita t6i ma khéng cin dén miy vu
chay duéi nhi?”, né tu héi. N6 tram tu moét lic, va dét nhién né
nay ra mot y tudng. Con su tlt nd mdt nu cudi nhan nhd hét ca.




“I know,” he said. “My dinner can come to me.”

He went into his den and when he came out again he was wearing his
pyjamas. Soon all the animals in the forest came to see what was
wrong with lion. They were careful not to get too close to him because
lions are dangerous animals.

“Minh biét r6i”, né néi. “Bita t6i cfia minh cé thé tu dén véi minh.”
N6 di vao hang va khi trd ra né da mic 1én minh mét bd py-ja-ma.
Chang bao 1au sau, toan bd thu riing kéo dén &€ xem chuyén gi da
x4y ra véi con su t. Ho rit can than khong dén gan né, vi su tit1a
loai vt nguy hiém.

Lion began to limp. Then he began to shiver, and then he mopped his
brow. When he was sure that all the animals were watching him, he
turned away. He pretended to be sick and went to bed in his den.

Con su tit bat d4u ra déng di khap khiéng. R6i né bat dau run ray,
va sau dé né dua chan 1én lau tran. Khi da chac rang toan bd tha
trong riing déu dang nhin minh, né lién quay di. N6 gia vo bi bénh



va quay trd lai chiéc giudng trong hang.

The other animals felt sorry for him. “We must go and visit him,”
they said. They thought that a sick lion would not be so dangerous.
But clever fox had spied on lion and seen him grin his wicked grin.

Nhiing con vit khac cAm thay thuong xét cho né. “Chuing ta phai
dén va thim héi anh ta”, ching bao. Chiing nghi ring mét con su
tl dang bénh sé khéng qua nguy hiém. Nhung con cdo thdng
minh di theo ddi con su tit va nhin thiy nu cudi xio quyét trén
mat no.

“Take care”, warned fox. “He might eat you.”

“Perhaps he’s right. Maybe we should not visit lion,” said the others.
Rabbit, who was the most timid of all, scampered away and some of
the others ran after him.

“Can thin day”, con cdo cdnh bdo. “Han ta cé thé an thit céc
nguoi.”

“Cé 18 cdo noéi dung day. Co 18 chung ta khong nén di thim su ti”,
nhiing con thd khéac néi. Thd, con vit nhut nhat nhat trong ca
dam, bén chay vut di va mét sd con vat khéac cling bé di theo né.

But cow was very brave. “You are such cowards,” she said. “Poor lion
is sick and I want to cheer him up.”

Nhung chi bo thi rat diing cAm. “Cac nguoi that qua nhat gan”, bo
néi. “Su ti ddng thuong kia dang bénh va t6i muén déng vién anh
ta.”



So she went first and knocked at the den door. “Come in, come in!”
called lion from his bed. He made his voice sound feeble, and the
darkness hid his wicked grin.

Véy 1a chi ta xung phong di trudc va gb clia hang “Vao di, vao dil”,
su ti nam trén giudng 1én t1eng Nélamra glong yéu 6t, va sy dm
mudi 4n gidu trong nu cudi quy quyét clia nd.

So cow went in, but she never came out. All the other animals said
how brave cow was, and did not notice that she never came out of the
den.

Vay la chi bo di vao, nhUIng chi chﬁng bao gid trd ra. T4t ca con vat
tan dLIdng chi bo qua that 1a dung cam, va di khong dé y 1a chita
da chang bao gig trédra khéi cai hang.

The next day pig said, “I will copy cow and show that I am brave,”
and he followed cow’s footprints into lion’s den.

The others saw pig go in through the den door, leaving his own



footprints in the sand. The rest of the animals wondered who else
would be as brave as pig.

Ngay hém sau, lon néi: “Téi sé 1am theo chi bo va cho thay 1a t6i
ciing diing cAm”. Vi né theo dau chan chi bo di vio hang su tit.
Nhitng con vit khac nhin thay lon di qua cta hang, dé lai diu
chan ctia chinh né trén nén dat. Nhitng con vat con lai tu hdi con
cé ai can ddm gidng nhu lgn.

Goat went in next, to copy pig. But neither goat nor pig came out
again. Only their footprints remained in the sand.

Rabbit and duck were still afraid to go into lion’s den but rabbit said,
“I am not really a coward. I will copy goat and go in, but I will wait
until tomorrow.”

Tiép theo 1a dé di vao hang, 1am theo lgn. Nhung ca dé va lgn
chang con nao trd ra lai. Chi cé ddu chan chiing con luu lai trén
mit dat. Thé va vit van e ngai di vao hang su ti, nhung thé ndi:
“T6i khong hin 13 mot ké hén nhat. Téi sé 1am theo dé va di vao
hang, nhung t6i sé dgi dén ngay mai da”.

The next day, rabbit went into the den to copy goat, and duck
waddled after to copy rabbit. Nobody saw them again.

Ho6m sau, thd bat chudc dé di vao hang, va vit lach bach theo sau
bat chudc thé. Khéng ai con nhin thay ho 1an njo nira.

Clever fox was watching everything from a distance. He had seen all
the animals go into the den to cheer up the sick lion.

“Lion must be feeling very cheerful by now”, he thought, “with all his



dinners walking in like that.”

C4o thong minh quan sat tit ca tif xa. N6 nhin thdy tit ci nhiing
con vit di vao hang dé déng vién con su tt bénh.

“Ltc nay thi su t& hdn dang cAm thdy vo6 ciing khodi tra”, cdo nghi,
“khi tat c4 bita an ctia né ty dong dén nhu thé”.

Fox stood by the door and called, “How are you, lion?” Lion was
delighted to hear the voice of another visitor. He licked his lips and
grinne his wicked grin, but he made his voice sound very feeble.

Céo diing trudc clia va goi: “Anh thé nio réi, su ti?”. Con su t
phan khdi khi nghe giong cia mot khach viéng khéc. N6 liém mép
va nd nu cudi quy quyét ctia minh, nhung né gia vd 1am giong yéu
ét.

“Very poorly,” said lion. “Why don’t you come in, my friend?” Lion
hoped that fox would copy all the other animals and come in to be
eaten, but fox was too clever for that. He stood by the door and
looked at the footprints in the sand.

“Té 13m”, su t néi. “Sao anh khong vio diy di, ban thin mén?” Su
t hy vong c4o sé 1am theo nhitng con vat khéac va budc vao dé bi
in thit, nhung cdo qua théng minh dé khéng 1am viy. N6 ding
ngoai clta va nhin nhitng diu chan trén nén cat.



Fox said, “Because I am not a copycat! I see all these footprints going
in, but none coming OUT!”

Fox was too clever to follow all the other animals into the den to be
eaten by the lion, and he went away.

So lion had no dinner that day.

Cé4o ndi: “Bdi vi téi khong phai 1a mot ké bat chude! To6i nhin thiy
tat cd nhitng dau chin di vao nhung khéng hé di ra nay!”.

Cao qua thong minh nén khong lam theo nhiing con thu khac di
vao trong hang va bi su tit 4n thit, va né bé di.

Vay 13 hém d6 su tit khong cé bita tdi nao ca.



THE TOWN MOUSE AND THE
COUNTRY MOUSE - CHUOT PHO
VA CHUOT PONG

A poor country mouse lived in a ditch. It was just an -ordinary ditch,
but he had made it quite comfortable.

C6 mdt con chudt déng ddi khé no song trong mét cai hang. 6

chi 13 mot cai hang binh thudng, nhung con chudét di bién né
thanh noi kha thodi mai.



He enjoyed the peace of the countryside all around him, because he
was just an ordinary country mouse.

One day he wrote to the rich town mouse and asked him to dinner. It
would be nice to see his old friend again, he thought, and he was sure
the town mouse would enjoy the peace and quiet of the countryside.
So he tidied up the ditch, prepared a dinner and waited for his friend
to arrive.

N6 tin hudng su yén binh clia viing qué xung quanh minh, béi vi
né chila mét con chubt dong binh di.

Mot ngay no, né viét thu cho con chudt phd gidu cé va mdi con
chudt kia dén cling in tdi. Gip lai ngudi ban cii thi ciing hay 1am,
né nghi viy, va né chic rang chudt phd ciing sé thich thd sy yén
binh va tinh ling cia viing qué. Vay 1 né don dep céi hang, chudn
bi bita toi va dgi ban minh téi tham.

The town mouse came. He was very rich and dressed in expensive



clothes.

The town mouse and the country mouse sat down to eat a dinner of
barleycorn and roots. The town mouse tried a few nibbles but he did
not like the dinner and he did not like the country.

ROi chang chudt pho cling di dén. N6 giau cé va dn van quan 4o
dit tién. Chudt pho va chudt dong cling ngdi xudéng va in bita t6i
vdi hat ltia mach va ré cay. Chudt phé cling thit gim mot chut
nhung né khong thich bita dn nay va né khong thich vung qué.

At last the town mouse said, “The country is dull. My poor friend,
you only eat roots and corn. You should see how I live! You must come
to my house in town.”

The country mouse had heard exciting tales about town life and the
wonderful food to be found there.

Cubi cing, chudt phd néi: “Thén qué té nhat qua. Ngudi ban t6i
nghiép ctia t6i, anh chi 4n ré va bap théi. Anh nén thay téi song
thé nao! Anh nén dén thim nha t6i & pho thi di”.

Chudt déng di nghe nhitng cau chuyén hap din vé cudc song &
pho thi va vé nhitng loai thic dn tuyét vai & dé.

The country mouse said, “Thank you for your invitation. I would
enjoy the town for a change.”

So the town mouse and the country mouse went to town.

Chudt dong néi: “CAm on 16i mdi clia anh. Téi sé tan hudng
chuyén tham pho thi dé thay d6i mot chut”.



Vay 1a chu6t phd va chudt dong cling di vé pho thi.

The country mouse had never seen so many houses before. They
hurried past many fine buildings until they came to the largest house
in the street.

“This is my house,” said the town mouse proudly.

Trudc gid chudt déng chua bao gid nhin thiy nhiéu ngbi nha nhu
vdy. Chung di v6i va qua nhiéu toa nha dep dé cho tdi khi dén can
nha 16n nhat con pho.

“P3y 1a nha t6i”, chudt phd tu hao ndi.

The town mouse took his friend into the larder. The country mouse
saw at once that there was plenty of food in the house. He had never
seen anything like it. There was cheese and honey, figs and apples,
nuts and dates.

Chudt phd din ban minh vao chan thtc in. Chudt déng thiy ngay
14 trong nha cé rat nhiéu thitc in. Né chua bao gi nhin thiy cinh
tugng nao nhu vay ca. C6 pho mat, mit ong, qua sung va tio, may
qud hach va qud cha 1a niia.

“This is better than barleycorn and roots,” thought the country
mouse.

The town mouse and the country mouse sat down to dinner. The
country mouse was very hungry and he reached out for a piece of
cheese.

“Thi nay ngon lanh hon hat lta mach va ré ciy nhiéu”, chudt
dong nghi.



Chung ng01 xubng cling in bita tdi. Chudt déng rat déi va né vdi
1dy mot miéng pho mat.

Just then a man came in. He was carrying a broom and he was about
to sweep up the food when he saw the two mice.

He shouted out: “Rover! There are some mice in this larder! Come on,
boy! Catch them!”

Vita lic d6 mét ngudi dan 6ng bude dén. Ong ta cAm theo mét cy
choi va 6ng chuan bi quét cho thic an di thi nhin thay hai con
chuodt.

Ong ta hét 1én: “Rover! Cé may con chudt trong chan thiic in nay!
bén day di, nhéc! Bat chung dil”.

The town mouse and the country mouse ran off to hide in a hole.
What a huge man! What a nasty lot of noise! The town mouse and
the country mouse kept as quiet as mice in their hole. It was dark and
cramped but at least it was safe.

Hai con chudt bd chay dén trén trong mot cai 16. Mot con ngudi to
16n 1am sao! Tiéng 6n mdi dang sg 1am sao! Ching hét stic giil im
ling trong cai 16 ctia minh. P6 1a c4i 16 tim t6i va chit choéi, nhung
it nhat né ciing an toan.



When the house was silent again, they came out to eat their dinner.
Luckily it was still there, and by now they were very hungry. The
town mouse took some nuts and dates, and the country mouse helped
himself to cheese and apple.

Khi ngdi nha yén dng trd lai, ching trd ra ngoai dé tiép tuc in bila
t6i clia minh. May man 14 biia t8i vin con d6, va ltc nay thi ching
d3 déi bung 1am r6i. Chudt phd nhén 1dy may qua hach va cha 13,
con chudt déng thi tu phuc vu minh pho mat va tao.



Then they saw a dog. Its big wet nose came sniffing round the door. It
was Rover! He had come to catch them!

The town mouse and the country mouse were frightened and lost
their appetites at once. So they ran off to hide again.

Luc dé, chiing trong thiy mét con ché. Cai miii 16n uét nhep clia
né mo tdi hit ngli quanh cdnh ctra. P 1a Rover! N6 t8i dé bat
chung!

Chudt phé va chuét dong kinh hodng va n ciing mat ca ngon.
Thé 1a chung lai chay di tim cho tron.
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Poor country mouse! Every time he started eating, someone came
along to frighten him away. He could not eat his dinner and he did
not like the town.

The town mouse and the country mouse waited until the house was
quiet again, and then crept out of the hole. The country mouse
decided that he would go home.

Chudt déng dang thuong! Mbi khi né bit dau in, sé c6 ai d6 dén va
doa no6 chay mat. N6 khéng thé dung bita toi va né khong thich
pho thi chit nao.

Chuing dgi dén khi cin nha yén 4ng trd lai, r6i rén rén bo ra khéi
cailo. Chudt dong quyét dinh né sé vé nha.



“My good friend,” said the country mouse, “so much happens in
this town. You have lots of food but you can never eat it in peace!
There are men and dogs coming and going all the time. This town
is too exciting for me! I shall be on my way.”

The country mouse ran all the way back home.

“Ban than clia t6i di”, chudt déng néi, “nhiéu thit xay ra & thi tran
nay qua. Anh cé rit nhiéu thiic in nhung anh ching bao gid c6 thé
in chiing trong yén binh! Luén cé con ngudi va lii ché ctt dén dén
di di. Pho thi nay qua ndo ddng véi t6i! Téi nén & chd clia minh
thoi”.

Chudt d6ng chay mot mach vé nha.



There was his comfortable ditch, and there was the peaceful
countryside all around him. He had a meal of barleycorn and roots,
and then lay down to rest.

D6 1a cai hang am cung clia chudt ddng, va phong canh thén qué
thanh binh vay quanh no, N6 thudng thic blta dn vdi lia mach va
cac loai ré, r6i né nam xudng nghi ngai.

“I may be poor and dull, but at least I can live here in peace,” he said
happily.

“Minh cé thé nghéo va budn té, nhung it nhit minh c6 thé séng &
day trong yén binh”, né hanh phuc néi.



THE FARMER AND HIS SONS -
LAO NONG DAN VA NHUNG
NGUGI CON TRAI

An old farmer worked hard all his life. He grew big, juicy grapes in his
vineyard. They were big and juicy because the old man worked so
hard, digging and forking and hoeing carefully around every vine.

C6 mot lio nong gia di lam viée quan quit ci ddi. Ong trong duge
nhiing qua nho 16n, mong nudc trong vudn nho ctia minh. Ching
16n va mong nudc 1a bdi vi 140 néng da 1am viéc rat cham chi, dao



x4i va cudc dat can than quanh méi gdc nho.

When the grapes were ripe, he sold them at the market. People paid a
lot of money for such juicy grapes. But the old farmer was not happy.
He was a very worried man.

Khi nhitng chtim nho chin, 6ng dem chting ra chg ban. Ngudi ta
trd rat nhiéu tién cho nhitng qud nho mong nutéc. Nhung lio néng
khong vui. Ong la mét ngudi nhiéu lo nghi.

The old farmer had three sons. They were all very lazy. They never
did any work, not a scrap. They had no idea how important it is to
workhard.

Lio ndng c6 ba ngudi con trai. Ho déu rat ludi biéng. Ho chang bao
gid lam mot cong viéc gi, du la viéc vat. Ho hoan toan khéng biét
gl vé tam quan trong ctia viéc lao dong cham chi.

The three sons just lay in the shade all day, leaving all the work to
their father. The old farmer wanted his sons to do well. He wanted to



teach them how to be good farmers.

Ba ngudi con trai kia chi ndm dudi béng rim ca ngay, d& moi cong
viéc lai cho ngudi cha lam. Lao néng mudn con minh cling lam
viéc. Ong muodn day ho lam thé nao dé trd thanh ngudi nong dan
gioi.

So one day the farmer said, “There is a great treasure in my vineyard.
Remember that when I die.”

“It was enough to talk about treasure,” the old man thought.

Vay nén mdt hom, 1do néng néi véi nhiing ngudi con: “Cé mot kho
bau rat 16n trong vudn nho ctia cha. Hiy nhd 1ay diéu d6 khi cha
chét”.

“N6i vé kho bau nhu vay 1a di”, 130 néng nghi.

He saw how interested his sons were. If he had told them about hard
work they would not have been interested at all.

Ong thay nhitng dda con cia minh d3 hiing thii thé nio. Néu 6ng
ndi véi ho vé viéc lao déng chdm chi, ho sé chang hiing thu chut
nao dau.

When the old farmer died, his sons remembered what he had said. Of
course they remembered! There was hidden treasure in the vineyard.
They were very excited. They thought about bags of gold, sacks of
coins and chests bulging with silver and pearls.

Khi ldo 6ng qua d0i, nhiing ngudi con nhd 16i 6ng dan. Di nhién la
ho nhé r6i! Cé mot kho bau dugce gidu trong vudn nho. Ho vo cung



hao hiing. Ho nghi vé nhiing t4i vang, nhiing bao tai tién xu,
nhiing ruong hom day ap bac va ngoc nga.

Allthey had to do was dig for it.

“Let us find the treasure!” they cried, and ran out into the vineyard.
They set to work immediately with spade, hoe and fork.

Tat cA nhitng gi ho can 1am 13 ddo ching 1én.

“Chung ta hiy cung tim kho bau nao!”, ho reo 1én, va chay vao
vuon nho. Ho bat tay vao viéc ngay 1ap tuc bang thudong, cudc va
cao.

They dug hard and looked all over the vineyard for the treasure. They
hoed out the weeds in case the pearls were hidden under them. They
turned over the hard soil with their forks looking for gold and coins.

Ho dao cat luc va sim soi khdp manh vudn dé tim kho bau. Ho
nho hét cb dé phong trudng hop chiu bau nam an bén dudi. Ho d&
ca nhitng cho dat cing nhat bang cai cao dé tim vang va tién.



They dug deep with their spades in the hope of finding a bulging
treasure chest. And they carried on digging, week after week.

Ho dao that siu bang nhiing cai thudng vdi hy vong tim thiy
nhiing ruong hom day chau bau. Va ho tiép tuc dao, tu tuan nay
sang tuan no.

They worked very hard for a long time, but not a penny could they
find. Not a single pearl or a nugget of gold. Absolutely nothing! And



they had worked over every bit of the vineyard.

Ho lam viéc cit luc trong khoang thdi gian dai, nhung chang tim
thay ddng xu nao. Khéng mét hat ngoc hay mét md vang nao.
Hoan toan khéng cé gi ca! Ma ho di dao titng tac dit clia ci khu
vuon day chit.

Father must have been playing a trick on us,” they said. “There is
certainly no treasure in this vineyard.” So they gave up work and just
lay in the shade. They were very disappointed.

“Cha hian di choi kham ching ta rdi”, ho néi. “Chic chin ching c6
kho bau nao trong vudn nho nay.” Vy 1a ho bd cudc va cit thé nam
dudi béng ram. Ho da v6 cung that vong.



But by now the vineyard was so well dug that the grapes soon grew
big and juicy. It was a dry bad season for other farmers, but not for
the three sons.

Their grapes were better than any that had ever been grown
before. When the grapes were ripe, the sons took them to the
town to sell in the market.

Nhung gid thi cd vudn nho di dudc ddo x8i qua nhiéu dén ndi
nhiing qua nho nhanh chéng 16n 1én va trd nén mong nudc. b6 1a
mét mua khé khic nghiét véi nhitng néng trai khac, nhung
khoéng phai v4i ba ngudi con nay.

Nho cfia ho ngon hon bat cit thit nho nio ting dudc trong trudc
day. Khi nho chin, nhiing ngudi con mang chiing xudng thi tran
dé ban trong chg.



Everybody crowded round to see such marvellous grapes. They all
wanted to buy some. People paid a lot of money for the grapes at the
market.

In a short while, the sons sold all the grapes and their pockets were
full of money.

Moi ngud1 tu tap rat dong xung quanh dé chiém ngucng thi nho
tuyét vd1 ay. Ho déu mudn mua moét it. & chg, ngudi ta tra rat
nhiéu tién cho s6 nho nay.

Rat nhanh chéng, nhiing ngudi con ban hét s nho va tti ctia ho
ddy tién.



The sons were amazed. “The grapes are the treasure from the
vineyard,” they said. “Hard work will bring us treasure.”

Nhiing ngudi con vd cung kinh ngac. “Nho chinh 1a kho bau ctia
khu vuon”, ho néi. “Lam viéc chdm chi sé mang dén kho bau cho
chungta.”

Their father was right after all. He had taugh them how to be good
farmers, and they have worked hard in the vineyard ever since.

ROt cude thi cha ctia ho d3 ding. Ong di day ho 1am thé nao dé trd
thanh néng dan gidi, va ké tit dé ho da luén lam viéc cham chi
trén vudn nho cia minh.



VE AESOP

Aeso dudc cho ring di séng & dat nudc Hy Lap cd dai vag
khoang thé ky 16 trudc géng nguyén, va co thé gé lamétno 1€ &
d3o Samos. Khong cé nhiéu thong tin vé cudc doi 6ng, nhung
Aesop c6 v& 1a ngudi cé thién khiéu ké chuyén, cé thé khién tit ca
khan thinh gia cia 6ng bat cudi. Mic du dudc biét dén 1a “Truyén
ngu ngoén cia Aesop” nhung hau hét nhitng cau chuyén ctia 6ng la
tac pham cfia nhitng nha ké chuyén song trudc ng rat lau.

Nhitng cau chuyén nay cling khong dudgc viét lai vao thdi diém
Aesop con sdng. Cho dén thé ky dau tién sau Cong nguyén, truyén
ngu ngdn clia Aesop vé nhiing gia tri don gian ctia 18 thudng mdi
dudc chuyén thanh nhiing bai tho bdi cac nha thd Hy Lap va La
M4, va sau d6 nita dugc Jean de La Fontaine 8 Phap va Lev Tolstoy
& Nga phoéng lai. Ngay nay cé rat nhiéu phién ban khac nhau duge
ké lai trong nhitng cudn sach ké chuyén trén khip thé gidi. Nhiing
ciu chuyén nay van dugc ua chudng nhu xua nay, dic biét 1a véi
tré em.
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